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1200 na Christus 
Edwina hoorde de geluiden van gevechten uit het bosje komen. Het was middag en het werd al donker; de dagen waren kort nu. Ze was buiten bessen aan het plukken en in de sneeuw aan het graven naar groene blaadjes, alles wat vers was en gebruikt kon worden in dit barre deel van de Noord-Engelse winter, waarin het huishouden leek te overleven op gezouten of gedroogd vlees en de verschrompelde appels van het vorige seizoen.
Haar hart sloeg sneller toen ze opstond, haar mand over haar arm, haar gehandschoende handen nat en druipend van de sneeuw. De zoom van haar rokken was ook vochtig en haar gezicht prikte van de kou onder de met bont afgezette capuchon van haar mantel. Het had vannacht gesneeuwd en nu was de lucht ijskoud, met ijspegels die aan de kale takken van de bomen hingen. Geen teken van leven.
Afgezien van Edwina.
En de mannen die ze hoorde vechten in de vallei achter het landhuis.
Een huivering van angst deed de haren in haar nek overeind staan. Het waren Schotten. De Schotten deden tegenwoordig regelmatig invallen over de grens, en sinds koning Jan naar het noorden was gekomen in zijn poging de macht van de noordelijke baronnen in te lijven, waren de invallen door zijn vrienden, de Schotten, frequenter geworden. Maar ze waren zelden zo ver naar het zuiden gekomen; zeker niet in de tijd dat zij hier woonde. Tot nu toe.
Haar blik gleed naar het kleine stukje sneeuw waar ze vanochtend vroeg, voor zonsopgang, had gestaan. Ze kon de as nog zien. Ze had een kaars meegenomen en het perkament verbrand waarop de spreuk geschreven stond. Red me alstublieft... Was dit de spreuk die zijn werk deed? Maar het was nooit haar bedoeling geweest om op zo'n definitieve manier gered te worden — door Schotse plunderaars!
Ze hief haar hoofd op.
Ze hoorde een paard, dat snel in haar richting galoppeerde.
Met een kreet draaide Edwina zich om en zette het op een lopen.
Het landhuis lag voorbij het bosje en een met sneeuw bedekt veld. Haar broer had het versterkt ter voorbereiding op een dag als deze, waarop ze door plunderaars zouden worden aangevallen. De deur was met ijzer beslagen en de muren zo dik dat niemand naar binnen kon, tenzij ze werden uitgenodigd. Met twee kamers beneden, dierenhokken, twee kamers boven en een toren erbovenop, was het groot genoeg om de hele familie te huisvesten, hoewel het soms nogal krap was.
Wat waarschijnlijk een van de redenen was waarom Edwina niet met de familie naar Carlisle was gegaan. Ze verlangde naar tijd voor zichzelf en dit was haar kans geweest. Haar broer had iedereen meegenomen en slechts een paar bedienden achtergelaten. Ze had erop gestaan dat ze zou achterblijven. Edwina kon het niet altijd even goed vinden met haar broer en zijn vrouw, en zij hadden niet echt hun best gedaan om het haar uit het hoofd te praten. Bovendien, wat kon haar nu overkomen in het holst van de barre winter?
Maar nu waren de Schotten hier en rende ze voor haar leven.
De hoefslagen kwamen dichterbij. Ze waagde een blik over haar schouder, haar met bont gevoerde laarzen gleden uit op een ijzig stuk sneeuw. Het paard kwam achter haar aan, witte ademwolken, rollende ogen, en de man op zijn rug zat laag voorovergebogen. Een eindje achter hem reden andere ruiters, hun wilde kreten, ruige paarden en zwaaiende wapens angstaanjagend genoeg om Edwina aanzetten tot extra snelheid.
Met een jammerkreetje rende ze door, haar keel pijnlijk van de kou, haar longen brandend van de inspanning. Het landhuis doemde voor haar op, donker afgetekend tegen de vervagende winterlucht. Zou ze het op tijd halen? Zou ze veilig zijn voordat de doodsteek van het Schotse zwaard op haar hoofd zou neerkomen?
Het leek er niet op. De zware hoefslagen klonken vlak achter haar en toen sloeg zijn arm zich om haar middel en tilde haar moeiteloos op, waardoor de inhoud van haar mand in de sneeuw viel, de bessen als bloeddruppels tegen het wit. Ze probeerde te schreeuwen, maar zijn greep om haar heen benam haar de adem. Ze wrong zich in allerlei bochten, wanhopig om aan haar lot te ontsnappen.
Dit was de dood. Dit was het einde. En het zou ook geen snelle en gemakkelijke dood worden. Waarom, o, waarom had ze de spreuk uitgesproken?
Hij had het paard tot een slippende stilstand gebracht, terwijl de sneeuw tegen de deur van het landhuis opspatte. Ze viel op de grond. Hij sprong naast haar van zijn paard en ze krabbelde overeind op handen en knieën, van plan om tot het laatst te vechten. Maar in plaats van zich als een beest op haar te storten, zoals ze verwachtte, stapte hij over haar heen naar de met ijzer beslagen deur en duwde die open.
Ging hij haar eerst beroven? vroeg Edwina zich verdwaasd af.
Hij draaide zich naar haar om en ze zag dat hij jong was, net zo jong als zij, met donker haar en ogen en een diepe snee op zijn slaap. Het bloed stroomde langs de zijkant van zijn gezicht.
'Kom, dame,' zei hij met een stem die schor was van de zware rit. 'Ze zullen elk moment hier zijn. We moeten naar binnen.'
Edwina knipperde met haar ogen. Ze had hem als haar vijand beschouwd en het duurde even voordat haar geest zich kon heroriënteren op het feit dat hij misschien haar vriend was. Maar het was een moment dat ze niet hadden. De Schotten waren bijna bij hen. Hij reikte naar haar, trok haar overeind en duwde haar voor zich uit het gebouw in. Ze hoorde het gekletter van het paard dat volgde, en toen sloot hij de deur en begon deze te vergrendelen en te barricaderen tegen degenen die buiten waren.
Schreeuwende stemmen, gebonk op het zware hout. Woede, haat en frustratie leken in golven naar binnen te dringen. Edwina deinsde achteruit tot ze de muur bereikte en bleef daar staan, haar ogen gericht op de man die met zijn rug naar haar toe stond, zijn handen tot vuisten gebald, starend naar de deur die hen veilig hield.
'Ze komen niet binnen,' zei ze ten slotte, en haar stem was hees, haar keel nog steeds pijnlijk van de kou. 'Mijn broer heeft die deur gemaakt om elke kracht te weerstaan. En het landhuis is stevig gebouwd.'
Hij reageerde niet; misschien had hij haar niet gehoord.
Ze realiseerde zich dat ze haar mand nog steeds vasthield, het handvat over haar arm gehaakt. Er lagen nog een paar blaadjes en bessen in van haar zoektocht en ze zette hem voorzichtig neer. Verderop, dieper in het onderste gedeelte van het landhuis, hoorde ze de dieren in hun omheiningen. In dit land kon niets 's winters buiten overleven en leefden ze allemaal samen. Het paard hoorde hen ook, stampte met zijn hoeven en blies door zijn neus. Ze maakte een sussend geluid en liep naar voren om zijn hoofdstel te pakken voordat hij zou besluiten op hol te slaan.
De stemmen waren nog steeds buiten, maar ze waren niet meer zo luid als eerst.
'Wat willen ze van je?' vroeg ze, terwijl ze hem argwanend aankeek. 'Waarom achtervolgen ze je?'
Hij bleef nog een moment zo staan en toen leken zijn schouders iets te zakken, zijn lichaam te ontspannen en zijn gebalde vuisten zich te openen. Hij boog zijn hoofd en ze vroeg zich af of hij een gebed zei, en toen draaide hij zich naar haar om.
Ze was opnieuw verrast door hoe jong en knap hij was. De snee op zijn hoofd bloedde nog steeds, hoewel het nu minder was geworden. Hij was gladgeschoren en de kleding onder zijn met bont gevoerde mantel was goed gemaakt en van fijne stof. Niet het gebruikelijke huisgeweven linnen dat de werkmannen hier droegen, of zelfs de eenvoudige broek en tuniek waaraan haar broer de voorkeur gaf als hij thuis was. Maar zelfs zijn beste kleren, degene die hij had meegenomen naar Carlyle, waren niet zo fijn als die van deze man.
'Ik werd op de weg overvallen', zei hij eindelijk, en zijn stem was laag en sonoor, zijn woorden gesproken in verfijnd Frans. Een heer dus. Misschien een edelman.
Ze schoof de capuchon van haar gezicht en voelde zijn donkere ogen plotseling op haar bruine haar, haar elfenachtige gezicht en haar blauwe ogen rusten, alsof hij haar mooi vond. Mannen vonden haar doorgaans ook mooi. Toen ze jonger was, had ze ervan genoten hen te plagen, geamuseerd door de manier waarop ze stotterden of met stomheid geslagen leken als ze bij haar in de buurt waren. Tegenwoordig was er weinig aan mannen wat haar nog amuseerde.
Toen haar vader en drie van haar broers waren omgekomen bij een schermutseling aan de grens, was Edwina hierheen gekomen, naar haar enig overgebleven broer. Hij behandelde haar als nauwelijks meer dan een bediende. Ze was de erfgename van haar vader en daarvoor haatte hij haar; hij vond dat hij de ontvanger van hun vaders fortuin had moeten zijn in plaats van dit kleine landgoed dat hij had gekregen. En nu had haar broer haar huwelijk gearrangeerd met Sir Jerome, een grote en belangrijke landeigenaar die haar broer zou helpen bij zijn eigen opmars. Belangrijker nog, Sir Jerome zou de macht van de noordelijke baronnen tegen koning John vergroten.
Edwina veronderstelde dat een huwelijk met zo'n invloedrijke man een geluk bij een ongeluk voor haar was, maar in werkelijkheid vreesde ze het. Tot nu toe was ze erin geslaagd haar lot uit te stellen, maar de dag kwam naderbij. Sir Jerome was oud, zo oud, en had al drie rijke vrouwen versleten.
Edwina stond niet te springen om zijn vierde te worden.
'De weg naar Carlyle?', vroeg ze, omdat hij nog steeds met zijn mond vol tanden leek te staan.
Hij knikte, streek met een hand over zijn gezicht en kromp ineen toen hij de snee in zijn vlees voelde. 'Ik had daar zaken te doen. Ze overvielen me en zetten de achtervolging in. Ik dacht dat ik ze van me af kon schudden door het platteland in te gaan—mijn paard is een uitstekend dier—maar ze waren sneller dan ik had gedacht.'
Wat voor zaken had hij in Carlyle? vroeg Edwina zich af. Maar ze zei: 'Kom mee naar boven, dan kan ik je wond verzorgen.'
Ze draaide zich om en leidde het paard, dat nu kalmer was. Binnen in het landhuis was het warmer en ze herinnerde zichzelf eraan dat ze veilig waren. De teugel werd plotseling uit haar hand genomen en hij glimlachte naar haar toen ze zich verbaasd omdraaide.
'Hierlangs', wees ze hem dieper de schaduwen van het landhuis in. 'Je kunt hem achterlaten. Er is hooi en water, en een doek als je hem wilt droogwrijven.'
Hij knikte en ze liet hem zijn gang gaan, terwijl ze zelf de trap opging naar de kamers erboven, waar de familie haar opeengepakte leven leidde. Een paar van de bedienden waren hier tot een dag of wat geleden geweest, maar ze waren vertrokken voor een bruiloft in het dorp en het weer had hun terugkeer verhinderd. Ze had zich goed vermaakt, hoewel ze zich de afgelopen dagen eerlijk gezegd wel een beetje had verveeld. Toch was ze er niet zeker van of ze in het gezelschap van deze knappe vreemdeling wilde zijn.
Edwina haastte zich om haar mantel uit te trekken en pookte het vuur op. Door de warmte begon ze te rillen en ze strekte haar handen uit nadat ze haar handschoenen had uitgetrokken. Ze schopte haar met bont gevoerde laarzen uit en liet haar voeten in een paar huisschoenen glijden, waarvan de punten omhoog krulden. Haar kleding was fijn genoeg; haar vader had haar als enige dochter verwend. Ze had zich niet gerealiseerd hoe comfortabel haar leven was geweest totdat ze het was kwijtgeraakt; ze wenste dat ze meer dankbaarheid had getoond.
De vrouw van haar broer had de beste van haar kleren ingepikt, maar Edwina was erin geslaagd een paar favoriete stukken te behouden. Tot nu toe. Misschien zou Sir Jerome nieuwe kleren voor haar kopen met haar eigen fortuin, zodra hij het in handen kreeg? Of zou hij haar liever naakt en op haar rug hebben?
Ze huiverde.
'Vrouwe?' De vreemdeling was achter haar komen staan.
Ze draaide zich om en wierp hem een koele blik toe. Hij zwaaide zijn mantel af, legde hem voorzichtig op een kist zodat hij kon drogen, en begon zijn handschoenen uit te trekken. Ze zag dat hij een ring droeg met een groene edelsteen erin.
'Ga zitten.' Ze wees naar een stoel en hij deed wat ze hem vroeg. Ze stak een kaars aan—buiten viel de nacht al en binnen was het somber. Haastig zocht ze wat ze nodig had en zette de spullen op een tafel naast hem, voordat ze de wond bekeek. 'Hij is diep', zei ze, voordat ze hem aanraakte. 'Het kan zijn dat ik de randen aan elkaar moet hechten.'
Hij haalde zijn schouders op. Buiten klonk gedempt gelach. Hij verstijfde en hief zijn hoofd op. Hij had zijn zwaard en dolk meegenomen; de laatste zat aan zijn riem vastgemaakt, het eerste lag in de schede op de vloer aan zijn voeten, voor het geval dat.
'Ze kunnen niet binnenkomen', herinnerde ze hem. 'Als je wilt, kunnen we de toren in gaan om naar beneden te kijken. Zien wat
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